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ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 2870 ΣΥΜΙΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Κύρωσητης Συµφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελλη- ΑΡΘΡΟ Ί 
νικής Δημοκρατίας καὶτης Κυβέρνησης της Λαϊκής Δη- Ορισμοί 
µοκρατίας της Αλγερίας για την αμοιβαία ενθάρρυνση 
καιπροστασίατων επενδύσεων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδοµε τον ακόλουθο νόµο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχειτην ισχύ,που ορίζειτο άρθρο 28παρ. 
1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης 
της Ελληνικής Δημοκρατίας καιτης Κυβέρνησης της Λαϊ- 
κής Δημοκρατίας της Αλγερίας για την αμοιβαία ενθάρ- 
ρυνση καιπροστασία των επενδύσεων, που υπογράφηκε 
στο Αλγέρι στις 20 Φεβρουαρίου 2000, της οποίας το κεί- 
µενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και γαλλική γλώσσα 
έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΛΑΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΑΛΓΕΡΙΑΣ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΕΝΘΑΡΡΥΝΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρ- 
νηση της Λαϊκής Δημοκρατίας της Αλγερίας, αποκαλού- 
µενες εφεξής «τα Συµβαλλόμενα Μέρη», 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οικονομική τους συ- 

νεργασία µε τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθηκών για την 
πραγματοποίηση επενδύσεων από υπηκόους του ενός 
Συµβαλλόμενου Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συµβαλ- 
λόµενου Μέρους, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη αμοιβαίας ενθάρρυν- 
σης καιπροστασίας των επενδύσεων, µε στόχοτηνπρο- 
ώθηση της μεταφοράς τεχνολογίας καὶ κεφαλαίων 
προς το αμοιβαίο όφελος των δύο Συµβαλλόμενων Με- 
ρών, 

Γιατους σκοπούς της παρούσας Συµφωνίας: 

1. Ο όρος «επένδυση» σηµαίνει κάθε είδους περιουσια- 

κό στοιχείο που έχει επενδυθεί από επενδυτή του ενός 

Συμβαλλόμενου Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλ- 

λόµενου Μέρους, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του τελευ- 

ταίου και, ειδικότερα, αλλά όχι αποκλειστικά: 

α) κινητή και ακίνητη ιδιοκτησία και κάθε εµπράγµατο 

δικαίωµα, όπως υποθήκες, δουλείες, νοµή, εµπράγµατες 

ασφάλειες και ανάλογα δικαιώματα, 

β) μετοχές, εταιρικά μερίδια και άλλες μορφές συμμε- 

τοχής στο κεφάλαιο εταιρίας που έχει συσταθεί στο έδα- 

φος ενός των Συµβαλλόμενων Μερών, 

Υ) χρηματικές απαιτήσεις, δάνεια και κάθε άλλη απαίτη- 

ση που έχει οικονομική αξία, 

δ) δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας, 

ϱ) παραχωρήσεις επιχειρηματικών δικαιωμάτων, βάσει 

γόµου ή συµβάσεως, περιλαμβανομένων καὶ παραχωρή- 

σεων για έρευνα, εξόρυξη ή εκμετάλλευση φυσικών πό- 

ρων. 

2. Ο όρος «απόδοση» σηµαίνειτα έσοδα που αποφέρει 

μία επένδυση, όπως κέρδη, τόκους, μερίσματα, υπεραξία, 

δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας και άλλες αμοιβές. 

ὃ. Ο όρος «επενδυτής» σηµαίνει σε σχέση µε κάθε Συµ- 

βαλλόµενο Μέρος: 

α) φυσικά πρόσωπα που έχουν την ιθαγένεια του εν λό- 

γω Συµβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα µε τη νοµοθεσία 

του, 

β) νομικά πρόσωπα ή άλλες οντότητες, που έχουν συ- 

σταθεί ή εἶναι οργανωμένες σύμφωνα µε την ισχύουσα 

νοµοθεσία του εν λόγω Συµβαλλόμενου Μέρους και 

ασκούν την πραγματική οικονομική τους δραστηριότητα 

στο έδαφος του ίδιου Συµβαλλόµενου Μέρους.
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4. Ο όρος «έδαφος» σηµαίνει, σε σχέση µε κάθε Συµ- 

βαλλόµενο Μέρος, το έδαφος υπό την κυριαρχία του, 

περιλάμβανομένων καὶ των χωρικῶν υδάτων, και, πέραν 

των χωρικών υδάτων, τις θαλάσσιες περιοχές, επί των 

οποίων το εν λόγω Συµβαλλόμενο Μέρος ασκεί, σύμφω- 

να µε το διεθνές δίκαιο, κυριαρχικά δικαιώματα ή δικαιο- 

δοσία. 

ΑΡΘΡΟ 2 
Προώθηση και προστασία των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος δέχεται και ενθαρρύνει, 

στα πλαίσια της νομοθεσίας του καὶ των διατάξεων της 

παρούσας Συµφωνίας, επενδύσεις που πραγματοποιούν 

στο ἐδαφός του επενδυτές του άλλου Συµβαλλόμενου 

Μέρους. 

8. Επενδύσεις επενδυτών Συµβαλλόµενου Μέρους 

απολαμβάνουν στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου 

Μέρους, δικαίας μεταχειρίσεως καὶ πλήρους και συνε- 

χοὺς προστασίας και ασφάλειας, αποκλειοµένου κάθε 

μέτρου αδικαιολόγητου ἡ διακριτικῆς φύσεως, που θα 

μπορούσε να παρακωλύσει τη διαχείριση, συντήρηση, 

χρήση, εκμετάλλευση ἡ διάθεση των εν λόγω επενδύσεων. 

ὃ. Ενδεχόµενη µεταβολή του τύπου της επένδυσης 
που ἔχει πραγµατοποιηθεί δεν μεταβάλλει το χαρακτήρα 
της ως επένδυσης, εφόσον η εν λόγω μεταβολή δεν εἰ- 

ναι αντίθετη προς τη νοµοθεσία του ενδιαφερόμενου 

Συμβαλλόμενου Μέρους, 

4. Η απόδοση των επενδύσεων καὶ, σε περίπτωση ετα- 

γεπτενδύσεως, το σχετικό εισόδημα, απολαμβάνουν της 

ιδίας προστασίας µε την αρχική επένδυση. 

Β. Επενδύσεις πο; ἔχουν αποτελέσει αντικείµενο ιδι- 

αἴτερων υποχρεώσεων από πλευράς Συµβαλλόμενου 
Μέρους σε σχέση µε επενδυτή του άλλου Συµβαλλόμε- 

γου Μέρους, διέπονται, µη θιγοµένων των διατάξεων 

της παρούσας Συµφωνίας, απὀ τοὺς όρους των εν λόγω 
υποχρεώσεων, στο μέτρο που αυτοί είναι ευνοϊκότεροι 

από τους προβλεπόµενους από την παρούσα Συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 3 
Μεταχείριση των επενδύσεων 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος παραχωρεί στις επενδύ- 
σεις, που πραγμµατοποιούνται στο ἐδαφός του από επεν- 

δυτὲς του ἄλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, μεταχείριση 

ὄχι λιγότερο ευνοιϊκὴή απὀ εκείνη που παραχωρεί σε 
επενδύσεις των ιδίων επενδυτών του ἡ σε επενδύσεις 
επενδυτῶν τρίτου κράτους, εφαρµοζομένης της ευνοῖ- 

κοτέρας µεταχειρίσεως. 

2. Κάθε Συµβαλλόµμενο Μέρος παραχωρεί στους επεν- 

δυτές του ἄλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, όσον αφορά 
τη ὅραστηριότητα που αναπτύσσουν σε σχέση µε τις 

επενδύσεις τους στο ἐδαφός του, μεταχείριση όχι λιγό- 

τερο ευνοϊκή από εκείνη που παραχωρεί στους ιδίους 

επενδυτές του ἡ σε επενδυτὲς τρίτου κράτους, εφαρµο- 

ζοµένης της ευνοϊκοτέρας μεταχειρῖσεως. 

ὃ- Η μεταχείριση αυτή δεν εκτείνεται σε προνόµια ἡ 

πλεονεκτήματα που παραχωρεί Συµβαλλόμενο Μέρος 

σε επενδυτές τρίτου κράτους; 

α) βάσει της συμμετοχής του σε ἡ της σύνδεσής του 
µε οικονομική ἡ τελωνειακή ἑνωση, κοινή αγορά, ζώνη ε- 

λεύθερων συναλλαγών, οργανισμό περιφερειακής οικο- 

νομικής ενοποίησης ἡ άλλη παρόµοια οργάνωςη, 

β) βάσει συμφωνίας αποφυγής διπλής φορολογίας ἡ 

άλλης συμφωνίας φορολογικού περιεχοµένου. 

ΑΡΘΡΟ 4 
Απαλλοτρίωση 

Επενδύσεις επενδυτών Συµβαλλόµμενου Μέρους δεν 

υπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση ἡ οποιοδἠ- 
ποτε ἆλλο μέτρο τα αποτελέσµατα του οποίου ισοδυνα- 

μούν µε απαλλοτρίωση ἡ εθνικοποίηση (αποκαλούμενες 

εφεξής «απαλλοτρίωση»), παρά µόνον εφόσον η εν λό- 
γω απαλλοτρίωση: 

α) πραγματοποιείται για λόγους δηµόσιου συμφέρο- 

ντος καὶ µε νόµιµες διαδικασίες, 

β) σε µη διακριτική βάση, καὶ 

Υ) συνοδεύεται απὀ την καταβολἠ άµεσης, επαρκούς 
και αποτελεσματικής αποζημιώσεως. 

Το ποσό της αποζηµιώσεως πρέπει να ανταποκρίνεται 

στην αγοραία αξία της θιγόµενης επενδύσεως την παρα- 

μονή της ημέρας κατά την οποία ελήφθη το συγκεκριµέ- 

νο μέτρο ἡ έγινε δημοσίως γνωστό, επιλεγοµένου του 
προγενεστέρου χρονικού σημείου. 

Η αποζημίωση αυτή μεταφέρεται ελεύθερα καὶ αμέ- 

σως σε ελεύθερα µετατρέψιμο νόµισµα. 

Περιλαμβάνει τόκο από την ηµέρα της απαλλοτριώσε- 

ως ἕως την ηµέρα πραγματικής καταβολἠς, µε το εµπο- 
ρικό επιτόκιο της αγοράς. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Αποζημίωση 

Οι επενδυτές του ενός Συµβαλλόµενου Μέρους, των 

οποίων οἱ επενδύσεις στο ἔδαφος του άλλου Συµβαλλό- 

μενου Μέρους υφίστανται ζημίες λόγω πολέμου ἡ άλλης 
ένοπλης σύγκρουσης, επανάστασης, καταστάσεως 

Εκτάκτοι: ανάγκης, πολιτικών αναταραχών ἡ ἄλλων πα- 

ρόµοιων γεγονότων στο έδαφος του ἄλλου Συµβαλλό- 

μενου Μέρους, απολαμβάνουν, εκ μέρους του τελευταῖ- 

ου, όσον αφορά την αποκατάσταση, αποζημίωση ἡ ἁλ- 

λου είδους διευθέτηση, μεταχείριση ὄχι λιγότερο ευνοῖ- 

κή από εκείνη που το Συµβαλλόμενο Μέρος αυτό επιφυ- 

λάσσει στους ιδίους επενδυτές του ἡ στους επενδυτὲς 

τρίτου κράτους, εφαρµοζομένης της ευνοϊκοτέρας µετα- 

χειρίσεως. 

Σε περίπτωση που επενδυτής Συµβαλλόμενου Μέ- 

ρους, σε μία από τις περιπτώσεις ποὺ αναφέρονται στο 

προηγούμενο εδάφιο, υφίσταται ζημία στο έδαφος του 
ἄλλου Συµβαλλόμενου Μέρους λόγω επιτάξεως της 

επενδύσεώς του απόὀ τις αρμόδιες αρχές του Συµβαλλό- 

μενου Μέρους αυτού, τυγχάνει, εκ μέρους του τελευταί- 

ου, άμεσης, επαρκούς καὶ αποτελεσματικής επανορθῶ- 

σεως ἡ αποζημιώσεως. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Μεταφορές 

1, Κάθε Συµβαλλόµενο Μέρος, στο ἑδαφος του οποίου 

έχουν πραγµατοποιηθεί επενδύσεις από επενδυτές του 

άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, παραχωρεί στοὺς εν λό- 

γω επενδυτές, μετά την εκπλήρωση των φορολογικών 

και ἄλλων χρηματικών υποχρεώσεων σχετικῶν µε την 

επένδυση, την ελεύθερη μεταφορά των πληρωμών και 

ειδικότερα, αλλά όχι αποκλειστικά: ἰ 

α) του αρχικού κεφαλαίου καὶ πρόσθετων ποσῶν ανα- 

γκαίων για τη συντήρηση ἡ ανάπτυξη της επένδυσης,
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β) της απόδοσης, 
γ) ποσῶν για την εξόφληση δανείων που έχουν συνα- 

φθεί κανονικά καὶ συνδέονται µε την πραγµατοποιηθείσα 

επένδυση, 

δ) του προϊόντος πωλήσεως ἡ ρευστοποιῆσεως της 

επένδυσης ἡ μέρους αυτής, 
ε) των αποζημιώσεων που καταβάλλονται σύμφωνα µε 

τα άρθρα 4 και 5. 

2. Η μεταφορᾶ που αναφέρεται στην παράγραφο Ί του 
παρόντος άρθρου πραγματοποιείται χωρίς καθυστέρη- 
ση, σε ελεύθερα µετατρέψιμο νόµισµα, µε την ισοτιμία 
που επικρατεί κατά την ημέρα της μεταφοράς στο ἑέδα- 

φος του Συµβαλλόµενου Μέρους όπου έχει πραγµατο- 
ποιηθεί η επένδυση. 

ΑΡΘΡΟ 7 
Υποκατάσταση 

1. Εάν οι επενδύσεις επενδυτή ενός Συµβαλλόμενου 
Μέρους εἶναι ασφαλισµένες για µη εμπορικούς κινδύ- 

νους, στα πλαίσια νομίμου συστήµατος εγγυήσεως, κἀ- 
θε υποκατάσταση του ασφαλιστή, βάσει των όρων της 
ασφαλιστικής σύμβασης, αναγνωρίζεται από το ἄλλο Συµ- 
βαλλόμενο Μέρος, µη θιγοµένων των δικαιωμάτων του 

επενδυτή βάσει του ἀρθρου 8 της παρούσας Συµφωνίας, 
2. Ὁ ασφαλιστής δεν δικαιούται να ασκήσει δικαιώμα- 

τα ἄλλα πέραν των δικαιωμάτων που θα εδικαιούτο να 

ασκήσει ο επενδυτής. 

3. Διαφορές μεταξύ Συµβαλλόμενου Μέρους και 

ασφαλιστή θα επιλύονται σύμφωνα µε τις διατάξεις του 

ἄἂρθρου 9 της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Επίλυση διαφορών μεταξύ 
των Συµβαλλόμενων Μερών 

Ἱ. Κάθε διαφορά μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, 
σχετικῆ µε την ερμηνεία ἡ την εφαρμογή της παρούσας 

Συμφωνίας, επιλύεται δια της διπλωματικής οδού. 

2. Εᾶν η διαφορά δεν μπορέσει να διευθετηθεί κατ’ ο’: 

τὸν τον τρόπο εντός ἐἑξι μηνών από την έναρξη των δ:--- 

πραγματεώσεων, υποβάλλετοι σε διαιτητικό δικαστήριο 
κατόπιν αιτήσεως Συµβαλλόµενου Μέρους. 

ὣ. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται σε κάθε συ- 

γκεκριµένη περίπτωση ως ακολούθως: 

Κάθε Συμβαλλόµμενο Μέρος ορίζει ἑναν διαιτητή και οι 

δύο αυτοί διαιτητές επιλέγουν ἑναν υπήκοο τρίτης χώ- 
ρας ως πρὀεδρο. Οἱ διαιτητές ορίζανται εντός τριών µη- 
γών και ο πρόεδρος εντός πέντε μηνών απὀ την ηµερο- 

μηνία λήψης της αίτησης για διαιτησία. 
4. Εᾶν εντός των προθεσμµιών που καθορίζονται στην 

παράγραφο ὃ του παρόντος ἄἂρθρου δεν έχουν γῖνει οι 

αναγκαίοι διορισµοί, οποιοδήποτε από τα Συμβαλλόμενα 

Μέρη µπορεί, ελλείψει άλλης Συµφωνίας, να ζητήσει 

από τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβεί 

στους αναγκαίους διορισμούς. Εάν ο Πρόεδρος εἶναι 

υπῆκοος ενὸς των Συµβαλλόμενων Μερών ἡ κωλύεται 

κατ’ ἁλλον τρόπο να αοκήσει το εν λόγω καθήκον, καλεί- 

ται να προβεί στοὺς αναγκαίους διορισμούς ο Αντιπρόε- 

δρος του Διεθνούς Δικαστηρίου. Σε περίπτωση που ο 

Αντιπρόεδρος εἶναι υπήκοος Συµβαλλόμενου Μέρους ἡ 

κωλύεται επίσης κατ’ ἄἆλλον τρόπο να ασκήσει το εν λό- 

γω καθήκον, το α; ταιότερο κατά σειρά Μέλος του Δικα- 
στηρίου που δεν εἶναι υπήκοος Συµβαλλόμενου Μέρους 

καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς. 

Β. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασ!ζει σύμφωνα µε το 
νόµο και, ιδίως, βάσει των διατάξεων της παρούσας Συµ- 

φωνίας, καθώς και των γενικώς παραδεδεγµένων κανό- 
γνων καὶ αρχών του διεθνούς δικαίου. 

6. Το δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική του διαδι- 

κασία. Ερμηνεύει την απόφαση κατόπιν αιτήσεως Συµ- 
βαλλόµενου Μέρους, Το δικαστήριο εκδίδει την απόφα- 
σή του κατά πλειοψηφία. Η απόφαση αυτή είναι τελική 

και δεσµευτική για τα Μέρη. 
7. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος φέἑρει το κόστος του 

διαιτητή που όρισε το ἰἴδιο, καθώς καὶ της εκπροσώπησής 
του. Το κόστος του προέδρου, καθώς και κάθε ἄλλο κό- 
στος φέρουν τα Συµβαλλόμενα Μέρη εξίσου, εκτός εᾶν 
το δικαστήριο αποφασίσει διαφορετική κατανομή του κόὀ- 
στους. 

ΑΡΘΡΟ 9 
Επίλυση διαφορών μεταξύ επενδυτή και 

Συµβαλλόμενου Μέρους 

1. Κάθε διαφορᾶ μεταξύ επενδυτή του ενός Συµβαλ- 
λόµενου Μέρους καὶ του άλλου Συµβαλλόμενου Μέ- 
ρους, επιλύεται, εφόσον τούτο εἶναι δυνατόν, φιλικά. 

2. Εάν η εν λόγω διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί 

εντός έξι μηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία ένα 

απὀ τα Μέρη ζήτησε τη φιλική διευθέτησή της, υποβάλ- 
Άεται, κατόπιν αιτήσεως του επενδυτή εἴτε στο αρμόδιο 
δικαστήριο του Συµβαλλόµενου Μέρους που εμπλέκεται 

στη διαφορά είτε στη διεθνή διαιτησία. 
[Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος συγκατατίθεται άνευ 

Όρων στην υποβολή των εν λόγω διαφορών στη διεθνή 
ἕ-αιτησία, σύμφωνα µε το παρόν άρθρο. 

Εφόσον ο επενδυτής υποβάλλει τη διαφορά είτε στα ὅι- 

καστήρια του ενδιαφερόμενου Συµβαλλόµεγου Μέρους 
είτε στη διεθνή διαιτησία, η επιλογή του εἶναι οριστική. 

3. Εφόσον η διαφορά παραπεμφθεί στη διεθνή διαιτη- 

Ότα, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής μπορεί να υποβάλλει 

«η διαφορᾶ: 

ᾳ) εἰτε στο Διεθνές Κέντρο για το Διακανονισμό των 

Διαφορών εξ Επενδύσεων, που ιδρύθηκε µε τη Σύμβαση 
«δια την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς τας επενδύ- 
σεις διαφορών μεταξύ Κρατῶν καὶ υπηκόων ἄλλων Κρα- 

τών», η οποία ανοίχθηκε για υπογραφή στην Ουάσιγκτον 

Ρ.Ο. στις 18 Μαρτίου 1965, 
β) εἰτε σε αά πος διαιτητικό δικαστήριο, το οποίο συνι- 

στᾶται σύµφωνα µε τους κανόνες περὶ διαιτησίας της 

Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών για το Διεθνές Εµπορι- 
κό Δίκαιο. 

4. Οἱ διαιτητικές αποφάσεις εἶναι τελεσίδικες καὶ δε- 
σμευτικές για τα Μέρη της διαφοράς. Εκτελούνται χωρίς 

αδικαιολόγητη καθυστέρηση, σύμφωνα µε την εθνική νο- 

µοθεσία του Συµβαλλόµμενου Μέρους, μέρους της δια- 

φοράς. 

Β. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας ἡ της 
εκτελέσεως της διαιτητικής αποφάσεως το Συµβαλλόμε- 

νο Μέρος που ἐχει εμπλακεί στη διαφορά δεν δύναται 

να επικαλεσθεί ὁτι ο επενδυτής του άλλου Συµβαλλόμε- 
γου Μέρους ἔχει τύχει αποζηµιώσεως βάσει ασφαλιστι- 

κῆς συμβάσεως.
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ΑΡΘΡΟ 10 
Διαβουλεύσεις 

Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο, διεξάγονται δια- 
βουλεύσεις μεταξύ των Συμβαλλόµμενων Μερών, επί θε- 
μᾶάτων που αφορούν την εφαρμογή της παρούσας Συµ- 
φωνίας. Οἱ διαβουλεύσεις αυτές διεξάγονται κατόπιν 

προτάσεως Συµβαλλόμενου Μέρους, σε χρόνο καὶ τόπο 
που συμφωνούνται δια της διπλωματικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Εφαρμογή άλλων διατάξεων 

Εφόσον η νοµοθεσία Συµβαλλόμενου Μέρους ἡ υφι- 
στάµενες ἡ αναλαμβανόµενες στο μέλλον, μεταξύ των 

Συμβαλλόμενων Μερῶν, διεθνείς υποχρεώσεις επιπλέον 
της παρούσας Συµφωνίας, περιλαμβάνουν ρυθμίσεις, γε- 
γικὲς ἡ ειδικές, µε τις οποίες παρέχεται το δικαίωµα σε 

επενδύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλόµμενου Μέ- 
ρους για ευνοϊκότερη μεταχείριση από την τιροβλεπόµε- 

νη µε την παρούσα Συμφωνία, οι ρυθμίσεις αυτές, στο 

μέτρο ποὺ εἶναι ευνοϊκότερες, υπερισχύουν της παρού- 

σας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 12 
Εφαρμογή 

Η παρούσα Συμφωνία εφαρµόζεται επίσης σε επενδύ- 
σεις που πραγµατοποιήθηκαν πριν από τη θέση της σε 
ισχύ, από επενδυτές του ενός Συµβαλλόµμενου Μέρους 
στο έδαφος του άλλου Συµβαλλόμενου Μέρους, σύμφω- 
να µε τη νομοθεσία του τελευταίου. 

Ωστόσο, η Συμφωνία δεν εφαρµόζεται σε διαφορές 
που ηγέρθησαν τιριν από τη θέση της σε ισχύ. 

ΑΡΘΡΟ 13 
Θέση σε ισχύ -- Διάρκεια -- Λήξη 

1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα ηἡμέ- 
ρες απὀ την ηµεροµηνία ανταλλαγής των εγγράφων επι- 

κυρώσεως. 

Παραμένει σε ισχύ για µία περίοδο δέκα ετών. 
2. Ἑκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως από Συµβαλλό- 

µενο Μέρος τουλάχιστον ένα έτος πριν από την ηµερο- 

μηνία λήξεως της αρχικής περιόδου ισχύος της, η πα- 

ρούσα Συμφωνία παρατείνεται σιωπηρώς για δεκαετείς 

συνεχόμενες περιόδους. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος 
διατηρεί το δικαίωµα να καταγγείλει τη Συμφωνία εν συ- 
νεχεία͵, κατόπιν εγγράφου προειδοποιήσεως τουλάχι- 
στον ενός ἔτους. 

ὃ. Όσον αφορά επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν 
πριν απὀ τη λήξη της ισχύος της παρούσας Συµφωνίας, 

αυτές θα εξακολουθούν να τυγχάνουν της προστασίας 
των διατάξεών της για μία επιπρόσθετη περίοδο δέκα 

ετών. 

γινε εἰς διπλούν, στο Αλγέρι την 20ή Φεβρουαρίου 

2000 στην ελληνική, αραβική και γαλλική γλὠσσα καὶ 

όλα τα κείµενα εἶναι εξίσου αυθεντικά. 

Σε περίπτωση ερμηνευτικών διαφορών, υπερισχύει το 
γαλλικό κείµενο. 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ. ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΤΗΣ ΛΑΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΓΕΡΙΑΣ 

(υπογραφή) (υπογραφή)


